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állítják pellengére a:׳, érdemeseket, fel feszi- 
tik a kin, a pletykaság keresztjére, elnur- 
czolják a Gologthára is, hogy epével, eczet- 
tel itassák, s hogy a mértek teljes legyen, 
még ott sem hagyják békében, de tövissel 
koronázzak, hadd legyen mardosóbb a gyöt- 
lelem, égbekiáltóbb (a kereszten függő kö- 
zelebb van az éghez) a szégyen, a gyalázat, 
így vau ez és nem másképpen. Jeles ügyek 
jeles bajnokai kiméltelemil támadtatuak me 
gúnyos és goromba nyilatkozatokkal, hazug- 
ság és rágalommal; érdemeknek nincs ju- 
talma, mert épp érdemeikért a gyűlölet és 
irigység szenvedélyesen opponál, vádaskodik, 
kígyót, békát kiabál. Derék embereket pisz- 
kolnak be oly haszontalan suhanezuk, higve- 
lejüek, kikaskutika, virgács iskolájából alig 
kerülve ki, érdemtelenek amazok saraszijait 
megoldani. Olyanok árasztják a gyalázkodás, 
rosszakarat bűzös leheletét, olyanok dobják 
arezokba az utcza sarát, olyanok sütik honi- 
lakokra a megbecstelenités gyalázatos bélye- 
gét, kiknek azokhoz a legkevesebb joguk vau. 
És ezek gyanúsítanak minden előmenöt, miu- 
denkit, ki utjokba áll. Kétkednek egyesek 
tiszta, nemes szándékában, fagyos gunynyal 
fogadják a jeladásokat; semmi szépet, nagyot 
nem akarnak azokban, azoktól látni, csak 
szennyest, mocskost, aljasat. Gazságukkal, 
szemtelenségükkel arezukba vernek, sze- 
műkbe köpnek, szennyel, piszokkal mocskol- 
nak be, azt bántják az emberben, ami leg- 
tisztább, legszentebb,— akütelességérzetet, 
a becsületet. Mindenki felett kimondják a7» 
Ítéletet; nincs elüttök semmi, min keresztül 
gázolni nem volnának készek; viszik az ön- 
tudatlan, mindent talpával taposó állat sze- 
rcpét, a karmoló, tépő sasét, — ezek azok 
a hősök, kik bálványozzák az eszméket — 
s z á j j a 1, máglyán szeretik látni az esz- 
mék megteremtőit; kik mutatnak nagyok, 
fensőbbek iránti tiszteletet, úgy mint a ko- 
médiás, a színész szokott — torzképileg.

Pedig mily könnyű homályba állítani

Megjött a holnap. (Épp ma egy éve 
annak a holnapnak.) Délután hozzá készültem, 
kicziczomázva magamat, mint eddigelé soha, 
midőn kopogás, bejelentés nélkül toppan szó- 
hámba a termetes színigazgató.

 -Bocsánat tisztelt uram, hogy háborga״
tom. V. Vilma kisasszony ma reggel sebbel- 
lobbal felbontotta szerződését. Elhagyott. Az ön 
számára egy levelet hagyott általam kéz- 
besittetui.“

Egy levelet ? Gondoltam mi van benne.!
J״ á s z f i  u r !  A s z e r e l e m  é s  b e -  

c s ü 1 e t k ö z ö t t  k 0 11 e v á 1 a s z t a- 
n 0 m. E u g e m e s k ü  t a r t  l e k ö t  v e a  
s z í n é s z i  p á l y á h o z .  A b e c s ü l ő -  
t é r t  f e l á l d o z o m  s z e r e l m e m e t .  
Éljen boldogul! E m l é k e z z  é k  o l y k o  r- 
o l y k o r  e g y  s z e g é n y ,  s z e r e n -  
e s e t l e n  s z í n é s z n ő r e !  Vilma.“

Szegény, szerencsétlen leány . . . .  bo- 
csánat ! színésznő ! Megértéin már, miért 
mondta ״holnap talán lenne erőm eskümet 
megtartani.“ Volt ereje. Helyesen cseleke- 
delt־e *? eszem azt súgja — igen, szivem — 
nem. Ö tudja, miért tévé. N11!*־ dobok rá kö- 
vet. A véletlen, az esély utamba dobta, meg- 
szerettem; egy véletlen, egv esély eltávolította, 
igyekezni fogom elfeledni. Éljen boldogul! Igeu 
jól tudom, hol játszik és dalol most, hol aratja 
koszorúit ; — igen közel van hozzám, de
utána nem mehetek, mert nekem is a szerelem 
és becsület között kell választanom. Most már 
én is esküszöm.* eskü fog lekötve tartani — pá- 
lyámboz ; a becsületért f< láldozom szerelmemet, 
első és utolsó szerelmemet !

F - i .

lie 'tcn lsó ia .'t  c & ־37־ c:zer  :

vasárnap reggel.
Egyes szám ára 1 2  kr

sál 5 adósság iá törlesztetett volna, az 
adós pedig vegbukástul mentetett vol-
na meg.

Ez a leggyalázatosabb visszaélés a 
joggal és törvénynyel, melyeknek pedig leg- 
első őrei az állam és a jogvédők. Ha ál- 
lám és hitelező vagy annak képviselője nem 
ismer humanitást; 1 1a törvénykezés megen- 
ge li, hogy piszkos önérdek kapzsiságának 
az állampolgárok existeutiáját feláldozza, 
akkor hasztalan bőtermés, isten áldás; a 
közelgő tél újra egy mindenéből kifosztott , 
nyomorra! küzdő, ében baló foldnépet fog 
találni, mint a múlt évben.

Mert tény az, hogy fóldmivelő népünk 
el van adósodva. S ha most, midőn rémé- 
nye van legalább részben fedezni az égető 
kötelezettségeket, megrohanja állam és 
privát hitelező rosszakaratúiig, még mielőtt 
javára használhatna, amit a gondviselés 
adott, bizony akkor fölösleges volt a ta- 
vaszi vetőmagot is kölcsönözni, mert igy 
legalább nem kínozná az a keserű tudat, 
és tapasztalás, hogy verejtékes muukájá- 
nak silány gyümölcsét sem élvezheti.

Több oldalról vett panaszunk ne ke- 
rülje ki az illető körök figyelmét.

Kórtünotok.
( -  i -  la.) A tekintélyek kora lejárt.
A szédelgés, gőg, pöffeszkedés, urliat- 

námság e századában a rágalmak, a gyanú• 
sitások korát élji'u. A tekintélyeket sárral, 
kődarabbal fizetik, felejtve az érdemeket, fe- 
lejtve a tetteket, féreg gyanánt, satira, iró- 
nia, sarkasmus velőkig ható gunyjával, gya- 
nusitással, rágnlommal teszik nevetségessé,

STEFAXO VICS JÓZSEF könyvnyomdájában.

Idő küldendők minden a ״Güinor-Kishont“ szellemi 
részének szánt kéziratok és levelozcsok.

. . . .  Köszönöm, hogy fölemel a pórból, a 
világ által annyira csúfolt piszkos tálaiból. Le-1 • ס

szék önuek hűséges, kedves felesége, ha úgy 
parancsolja..............

 Nem parancsolom, de boldogságomra״
kérem.“ Váltva lón az első csók. Az első és 
— utolsó.

Hazameiiet első kötelességem volt, a de- 
monstráczió bárom fő kolomposánál tisztelete- 
met tennem — levélileg. ״Uram — igy hang- 
zott mind a háromhoz — V. Vilma k. a. 
ellen ma egy pisszenés, egy hang s ön holnap 
reggelre megszűnt élni!“ Nem volt ez pusz-* סס ס

tán ijesztés. Nem hiába vettem Paris első vi- 
vómesterétöl leczkéket. Teljes elhatározással 
tettem föl magamban, bogy a tüntetés legki- 
sebb heroldját lelövöm, mint egy veszett ebet. 
Megérkezett a 8 óra. Olyan tengernyi népet 
még nem látott az a társulat, olyan estvét 
nem élvezett az a publikum, de olyan kitüute- 
tés sem érte még azt a uőt. Boglyát rakat- 

j hatott volna össze koszorúiból De játszott is, 
mintha a művészet istennője maga vinné be- 
lyette szerepét. A demonstrálni vágyók sorai- 
ban elhalt a suttogás ; az érzelmek, dühök 
fáttyös hirdetői éljenuel ajkukon hajoltak meg 
a dicső művésznő előtt.............

Előadás után kocsimon vitettem lakására 
koszorúit, hadd nyugodjék utoljára azokon. 
Haza kisénem.

 Kisasszony — szólék hozzá szobája״
előtt* — lehet, hogy ma utoljára Ízlelte meg 
a dicsőséget. — Jegyváltásunk előestéje önre 
nézve égi örömü, feledhetlen emlékű leend. 
Hogy rám nézve is az legyen, imádkozzunk, 
álmodjunk szépeket, hogy szépet, jót hozzon a 
holnapi nap.“

״ A holnap . . . .  igen a — holuap“ . . . 
! Szenvedélyes, tüzes csókot nyomott arezomra, 

elfutott. Nem értettem még.

De neki még is keresni kell. És 11a a vánkost 
a fej alól, az utolsó ruhát a didergő testről, 
a/. 11 0 1 .ső sütet lisztet a kongó éléskamrából 
teszi kocsijára, még is be kell hajtani az 
adót. Pedig hát ö is ember, neki is megesik 
a szive a nyomorúságon, és még sem toliét 
érte semmit, mert különben azt mondják, 
hogy nem buzgó katona, a káplárja feljelenti, 
a strázsamesler megbünteti, a generálisa 
pedig elcsapja.

Azért örül a végrehajtó annak, 11a jó 
termés van az országban.

Csak a gazda öröme nem lehet teljes. 
Ila ránéz a tömött kalászra s megölvassa 
benne a magokat, úgy találja, hogy minden 
magnak, ha a kötelezettségeknek eleget akar 
tenni, tán egynél több helye is akad. Arató 
rész, vetni való, vető mag, kölcsön, uzsorás, 
adó s tudja isten még hány féle rubrika 
van a főkönyvben, melyeket mind ki kell 
elégíteni, ügy, hogy mikor télire s egy kis 
ruhára valóra kerülne a sor, inár alig ma- 
rad a dús kalászból egy egy mag, melyik- 
nck helye ne volna. Hanem azért mindenre 
fog telni csak türelemmel legyenek, inig 
kicsépi: a termést. Csakhogy éppen az a baj, 
hogy sem az uzsorás hitelező, sem a magas 
állam nem bír annyi türelemmel, bogy a 
cséplés után bírna várni. Hanem neki ront 
ügyvéddel, végrehajtóval s a szegény gazda 
minden reményét meghiúsítja a tisztessé- 
ges megélhetés! 0 .

Nem légből kapott frázisok, miket ide 
írunk. Nem egy panasz érkezett mar hoz- 
zánk megyénkből, hogy uzsora és adó tar- 
tozások fejében minden kímélet nélkül az 
asztagban lévő termést foglalták le és 
árverezték el, holott pár heti halasztás­

!Egész évre . . . 6  irt — kr
Fél évre . . . 3 ״ - ״ 

Negyed évre . . 1 5 ״ ״ 0
Községek és néptanítók egész évi előfizetésnél 2  Irt 
t  !írleengedésben részcsittetnek.
Az előfizetési pénzek, valamint a hirdetésért járó 
dijak a kiadóhivatalhoz. S t e f a n o v ic s  J ó z s e f  könyv-

Itvoindá iába küldendők

végrehajtó.iratás,

Azonban visszalépése az ő biztos diadaluk lenne. 
Épp ezért kell ma játszania.“

Soha \ Az istentelen kudarezot én túl״
nem élném !“

״ Ismétlem : önnek játszania kelj. Min- 
(lenről jót állok. Ez a város művésznőt még 
nem jutalmazott, nem tüntetett ki annyira, 
mint jutalmazni, kitüntetni fogja ma önt. 
Igyekezzék kiérdemelni koszorúi legs/.ebbikét!“ 

 De, . . de uram miért törődik annyira״
én velem V Kegyeit nem pazarolja érdemetlenül 
egy színésznőre *?“

״ Azt ne kérdezze tőlem. Akiket szere- 
tünk, azokért főiáld z/.nk mindenünket, ha kell.
111 öufeláldozá>ról szó sincs, csupán egy durva 
liftez megakadályozása-, a dühőnezök lecsende- 
sitéséről. Az ön női gyengesége nem harczol- 
hat ellenük, majd harczolok én!“

 Jól van uram — játszani fogok, de״
holnapután elhagyom e várost.

״ Bosszul tenné. Ismeri érzésemet ; tudja, 
hogy szeretem, nőül akarom venni. Száván,nak 
ura szoktam leuni. Ha megelégszik egy cseu- 
des, nyugalmas házi élettel, úgy nyújtsa k°zét, 
— igaz, hogy a színpadról le kell mondania, 
de kiérdemelt és kiérdemlendö koszorúit pú- 
tolni fogja a kimondhatlan férji szeretet.“

 -Nem tehetem uram, nem tehetem. El״
mondám élettörténetemet, tudja, hogy mi köt 
pályámhoz, ismeri eskümet . . . . “

 És volua elég ereje azt mindörökre״
megtartani ?“

Ingadozott, akadozott. . . . ״Delelkeuire 
kérem, mit mond a világ, mit az emberek ?“ 

״ Mit törődünk a világ, a társadalom, 
sőt a morállal is, 11a szívről van szó‘? Még 
egyszer kérdem — szivemből kérdem, volua 
ereje esküjét megtartania V“

 -Ho’nap talán lenne erőm, de e perez״
ben nincs ; . . . szeretem out, mint szerettem

Megjött az istenáldás! Merész mondás 
€g\ elnyomorodott, anyag lag tönkretett or- 
szag területén; de még sem lehetünk annyira 
hálátlanok a gondviselés iránt, hogy öröm- 
me! ne kiáltsunk fel, midőn oly hosszú két- 
séges várakozás után; oly sok rósz esztendőW J ti

elteltével végre egyszer jó aratásnak örvend 
a gazda. Jó aratás van országszerte, jó Gö- 
mörváimegyében is. Az igaz, nem amolyan• w 7 •

kánaan! éli dús termés, a milyet most már 
csak krónikákból ismerünk, hanem olyan, 
méh biztosítja a földmivelőnek a kenyeret, 
az államnak az adót.

Immár befejezték majdnem az egész 
orsz ágban. Ha nem érte a vetést viz, tűz, 
jég, istenátok, elemi csapás, akkor le is vág- 
tak, be is takarították és hatalmas asztagok 
előtt áll a gazda. 0 1  ül a szegény, a gazdag,W •׳ ' W w *

iparos, kereskedő, pénzügymiuiater, adóvég־ 
rehajtó egyaránt. De hogy is ne örül no Ili- 
szeri iparos és kereskedő a földmivelőtöl 
varja a fogyasztást, ha a föld mostoha, mos- 
tuba akkor az ő sorsuk is. A pénzügyminis- 
tér is örül, van mire adót kivetni, van miből 
adóhátralékot beszedni, nem kell fejét törni 
új kölesöuökön, nem kell annyit hallgatnia 
a foldnép kinoztatásárúl, kegyetlen végreliaj- 
tűk zsarolásáról. Uh de az adóvégrehajtó a 
pénziigyminister közkatonája, az örül Iegjob- 
ban. Tudja ő, hogy miért; tudja ő, hogy az 
ő aratása is csak akkor ad bő termést, ha 
van miből aratni. Üies pajta, üres magtár, 
üres erszény nem az ő régiója; gyermekek 
sírása, asszonyok jajgatása, adós emberek 
gon !terhelt homloka, neki is megnehezíti 
hivatását. Mert a hol nincs, ott ne keross.

TÁRCZA.
9 0

A K I EGY SZÍNÉSZNŐKÉ
SZEKE1MES.

(.‘)-ik közlés.)

Sz npadon meghajlott és térdet hajtott 
elő’te a fiatalság. A nyegle udvarlók egész 
darázsraja tolongott körűié inindeu est ve ; 
mindenkivel dac/oló, mindenkit lenéző arrogan- 
bök, belvenketlök fogták körül ; fülbemászó hi- 
zelgésekkel kerilgették, mézédes szavakkal táp- 
láliák — volua, de nem lehetett. Szive heve- 
Leteti( n vár, maga megkozelithetleu váruruő 
volt, ki mitsem törődött a döre rohamokkal, 
idót és puskaport vesztegető ostromokkal. Elő- 
adás után hullat lan, nappal ״ senkinek sem 
volt odahaza“ — kívülem. Miért kívülem — 
szent titok, minek nyltját hiába kere-itek. Ko- 
konom volt s ha úgy tetszik, — szivrokonok 
voltunk. Megértettük egymást igazán, szentül, 
ueme.-en. A lélia juventns — ventus nem lért 
eszére, tajtékzott dühében. Jutelomiátéka alkal- 
n.áia készült ellene egy gyalázatos czélu — 
ínég gya á/atosabb kivitelű — demoustrácz.ió. 
Drága pénzen ft !fogadtat tak a vőrösbagymások, 
fütyörészek, bohoezok, tapsom*/, tünletök. Vilma 
neszét vette. Előadási napon a főpróba utáu 
meglátogattam, nem először, sem tizedszer. Sirva 
temette tejét a pamlag-vánkosokba, keserves 
zokogással panaszkodott az égbekiáltó vakiue- 
Tőségről, gyalázatos báládatlanságről, — majd 
hirtelen asztalához megy, hogy széttépje szer- 
züdését, mert — úgymond — 0 városban többé 
sem játszik.

Megakadályoztam ! ״ Azt ne tegye kisasz- 
szony. Ön ne törődjék a vadállatokkal. Azok 
ellen puska és gyilok való. Bízza őket ream.

׳



nasium növendékei közöl kosztra vagy szál- 
lásra tanulókat elvállalni hajlandók, fulhi- 
vatnak, hogy a kiadandó szobák számát és 
nagyságát legföljebb 8 nap alatt az iga/.ga- 
tóságnál jelentsék be. — A nem jelen*ke- 
zök a tanulók elhelyezésénél ügyeimen kívül 
hagyatnak.

Rimaszombat, 1880. augusztus 14.
AZ IGAZGATÓSÁG.

Az 1880 május hó 3־ én Rámászom- 
hatban megtartottlöveszegyleiiköz- 
gyűlés jegyzőkönj/vének kivonata.

Felliozatoit, bogy a mennyiben a lövötl!•, 
és nyári ca-ánó helyiség a 10 lrtos névértékű 
részvényekre befolyt pénzből építtetett oly mód- 

! dal, hogy a befizetett részvénytőke kamat nél- 
kül a beveendő tiszta jövedelmekből akkor, 
amikor viss/atí/.ettotik ; nem volna-e lehetséges 
és időszerű a már most meglevő töke s a 10- 
lyó évben beveendő jövedelmekből a részleges 
törlesztés V

H a t á r o z a t :
Hosszasabb tanácskozás után kimondatott: 

hogy bár nem lehet tagadni azt, miszerint az 
egyletnek még nagyon is sok szükségei * la*- 
szerezni valói vannak, melyekre a v **glcvó 
készpénz nagyon is elkelne ; tekintettel a/.on- 
ban azon körülményre, hogy a 10 t'rtos részvé- 
nyékre befolyt őszvegek visszafizetése a társa- 
latnak felvállalt kötelmeihez tartozik: ezúttal a 
meglevő készpénz s a befolyandó 1880-ik évi 
jövedelem terhére részvényenkiat 2 frt kiutal- 
ványoztaiik s a f. évi aug. 1-ével folyóvá tété- 
tik. Egyleti pénztáruok megbizatik, hogy n,iu- 
den teljesen befizetett részvény után a tulaj- 
donos vagy meghatalmazottjának kezéhez 2 Irtot 
fizessen ki, illetve a tag.>ági folyó évi vagv a 
uetaláui hátrálékok törlésére számolja el . י סן - 
lentését eljárásáról a választmánynak annak 
idejében adja he.

A választmány megbízásából kiadta :
HÁNCS GYULA, 

v jegyző.

S % l X II A Z
!rimaszombat 1880 aug. 14.

Szombaton 7-én S z a t h m á r i  L a c  /.- 
k ó c z i n é asszony utolsó lollépteül és juta- 
lomjátékául adatott a ״Proletárok“. CNiki Ger- 
gt ly e jeles müve mint tudjuk tán el*Ő>, mely 
helyese□ jelöli ki az utat, melyen a magyar 
társadalmi müveknek hala !ni •k kell. Szintml- 
iroiuk eddig táu mindenről irtuk, csak a ma- 
gyár társadalom b. jair, kinövéseit él thüea 
vinni szimpadra nem volt bátorságuk vagy 
tehetségük. Csíki e darabjában tükröt 111 »ta‘0tí, 
melyben igen sokan valódi képőket láthatják. 
Technika, költészet, sziupadismeret ritka magyar 
darabban vnn úgy párosítva mint a ״ Proletárok“- 
ban; épen azért a komplikált, szerfölött :1e- 
hoz szabású szerepeket —■ alig merhetjük ki- 
vánni, hogy vidéki színészek nagy hatással 
jáfszák. Miudazáltal a szombati előadással 
igen meg lehetünk elégedve, ami mindenesetre 
a művésznő érdeme első sorban. Amit in pri- 
mis kerestünk, a játék érthetőség't -  megtaláltuk; 
színészeink igyekeztek erőt, érzést önteni sze- 
!epeikbe, játszották az életet a maga valóságában 
és meztelenségében, nagy része mégis állta 
bekét a művésznő mellett. S z á l  11 má  r i n ó•״

nem alakit, ő életet ád a szerepnek, melyet 
s/cm él }׳esi t ;játékánál senkisem gondolt másra, 
mint a mások rászedéséből élő, piszkos jelien ü 
szédelgő proletár nőre, ki saját leányát kój>.־■! 
felhasználni és feláldozni, hogy magának gond- 
nélküli éledet biztosítson. Sokáig felejthetted 
estét szerzett városunk s vidékünk müpártoló 
köz'm>égének. — A művésznő kitűnő játéka 
mellett kiemeljük Ferenczyt, Acs Irmát, Hubait 
és Bárdit. Fereuezy (liencze) elemében \olt, ez 
az ő sz< rcj!kőre, a salon rutiuirt hőse, méltó 
helyet foglal Szathmáriné mellett. Ács Irma 
játéka, ír '11, ha csekély orgamnmát nem vesszük 
hibának, szó י drámai erővel bir. Hubaynak Mo-W

solygó alakifása jól sikerült, sok valóság volt 
előadásában. Bárdi Timót־ia ig׳*n nehez szerep. 
A bárgyúיág és ostobaság e proto*y ja nagy 
tanulmányt ad a színésznek, de fáradságát ju- 
talrnazza is. Ezt Bárdi nagyobb tanulmány 
után jobban fogja tapasztalni. — Bussay 
Clarissa szerepéhez gyakorlottabb sziué>znő 
kívántatik. Ö nem fordít gondot annak felfo- 
gására, akit személyesít s igy egészen mást 
mutat be mint az író akarná. E szerepének 
bélyege az érzelmi üress'g, a bensöség hiánya. 
Ván/.ély Irma szakác'uője túlságosan kaezér 
volt. Olcsó fogásokkal hatást vadászni 10'sz- 
színésznők ambicziója. 0  pedig nem az. — A 
telt ház előtt lefolyt előadással a körűimé-•׳

nyékhez képest Szathmáriné asszony is meg 
lehetett elégedve.

Vasárnap, habár a vendegnő már el is 
ment, szép közönséget hozott a színházba ״ A 
bezyár kendője“. És mégis érdemelte. Mert 
oly szépen sikerült összevágó előadást, mint 
különösen a második változás volt, még tán 
alig láttunk. Ván/.ély Irma (Erzsi) tündöklőit- 
Igen mély beüaő^ége, különösen a szerelmi 
jeleuetbeu, természetes kedves hangú éneke!

culturmozzanatokat részletezzük ; annyit azon- 
ban megjegyezhetünk, hogy az egyli. kerület 
mind szellemi, mind anyagi fejlődésének őr- 
veudetes képét láthatjuk e nagy gonddal szer- 
kosztéit jelentésben. A jegyzőkönyvben miuden 
részletesen lesz közzétéve.

A közgyűlés további lefolyásáról röviden 
a következő fontosabb tárgyakról szólhatunk.

Nagy zajt keltett a közokt. ministernek 
a jogakademiák összevonása, illetőleg megszüli- 
tetése tárgyában f. évi jul. 8־áu kiadott leirata, 
melyre az eperjesi collegium közgyűlése nyom- 
tatásban is megjelent Emlékiratában indokolt 
választ ad s melynek értelmében a nevezett 
miniszter úrhoz a kerület föliratot intéz, kije- 
leütvén, hogy a magyarországi ág. 11. ev. egy- 
liázegyelemnek ez egyetlen jogakadémiáját a 
leiratban foglalt vádak nem illetik, mert tör- 
vényes alapon és korszerű leg szervezve, min- 
den körülmények közt a kerület főn fogja tar- 
tani. Sziutoly megütközéssel vette a gyűlés az 
egyetemes egyház által Pozsonyban felállítandó 
tlieelogiai akadémiát illető újabban módosított 
ajánlatát a poszonyi egyháznak. A Pálfy- és 
Keischel féle helyhez kötött alapítványokat az. 
egyház saját, korábban elvállalt kötelezettségé- 
nek enyhítésére akarván fölhasználni, úgy az, 
építkezésre, mint a tanerők alkalmazására nézve 
ajánlatát alább szállítja. A gyűlés elfogadja a 
fenállo theologiai intézetének akadémiává leendő 
kibővítésére benyújtott tervezetet, az egyetemes 
gyűlésnek ez értelemben tett előterjesztést.

Általános tetszést nyert az elnöklő supe- 
riutendemi azon igen indokolt terve, melynél 
fogva a gyűlés kimondta a kerületi árvaház 
fölállításának szükségességét.

Bizottság küldetett ki az. alapszabályok 
kidolgozására s egyúttal főihivatnak a vágyó- 
nosahb egyházak az árraház előnyös elfogadás 
iráuti ajánlatok tételére. Azonban égetőbb szűk- 
ségnek hangsúlyozta a gyűlés a leányok felsőbb 
fokú oktatását, ügy látszik e kerület is föl- 
ébredt annak tudatára, hogy felekezetdeg is 
nagy a mulasztás 0 téren. Csakhogy végre e 
tárgy szőnyegre került. Bizo־ tság löu kinevezve, 
melynek föladata : tervet kidolgozni, mely sze- 
rint egyházi, esperességi és kerületi !elsőbb 
leányiskolák lesznek fölállítandó!(. C-ak mielőbb, 
h o g y  a m o s t  ú j b ó l  ö s s z e á l l í t o t t  
c g y 11. kér .  Bond  e z e t b e (coordinatio) I) e- 
l e i l l e s z t h e t ő  l e g y e n .  Nagyon kívánatos, 
hogy e kérdés alaposan és gyorsan oldassék 
meg. mert a nők magasabb fokú képzése a 
családi élet számára, fordulópontja lesz társa- 
dalmi életünknek s a különben egyoldalú köz- 
művelődésünk uj alapot nyer.

Végre a kerületi intézetekről, pénztárak- 
ró l , gyámiutézetrö!, özvegy-árvagyáuioldáról, 
(százötvenezer Irtot meghaladó tökével), vala- 
miül a kiküldött bizottságoktól beadott jelen- 
tések fölolvasása után a ?<egély s egyéb ügyek 
tárgy altatváu, a jövő gyübC helyéül Szepes, — 
Igló jelöltetett ki. Ezzel a gyűlés 7 óra után bt* 
lön fejezve.

Igen helyes gondolat volt a gyűlést egy 
napra s/.orilaui. Ez annál inkább .ehető volt, 
mert a szónokok általában kerülték a szósza- 
poiitást s igy az idő nem volt pazarolva.

Kóz’ieu d. u. 2 órakor közebédre gyűl- 
tek össze mintegy kétszázan a nagy vendéglő- 
ben. Megindulván a pohárköszöutések szokott 
rangsorozata, a társaságot Kolchbreuuer K. fő- 
esperes humorteljes s a kerületi kőzebédeken 
elmaradhatlau (német nyelvű) versben mondott 
toasztja élénk derültségre hangolta. Búcsúzik 
s utódját jelöli meg e köszöntésében, csakhogy 
a kerület nem fogadja el a lemondást és még 
sokáig óhajtja a közebédek eme pótolhat lan fü- 
szeréi tőle élvezni.

Míg a siesta tartott, az érdekellek 4 óra- 
kor a városház nagy termébe vonultak egylr 
kér. gyámiutézeti gyűlésre, melynek befejezté- 
vei a közgyűlés a templomban lólylattatott s 
a még elmaradt kisebb folyó ügyek letárgya- 
lása utáu már gyertyafénynél véget ért.

Befejezésül 8 órakor műkedvelői szini 
előadás tartatott az eperjesi kerületi hittaniu- 
té/.et tőkéjének gyarapítását□. Dicséretet érdé- 
mel a dobsinai ifjúság, hogy oly élvezetes 
estét szerzett a szellemi munkában elfáradt 
vendégeknek, bemutatván ügyességéi a zenében 
s jártasságát a magyar nyelvben. Mindkét da- 
raliban, ( ״ A dicsőség hajjal jár“ és ״ Apró lél- 
reéilesek“) sok jó alakitó tehetséget láttunk. 
A bruttó jövedelem 102 frt volt. Az előadás 
utáu táncz következett; reggel pedig nagy tár- 
saság ment a jégbarlangot megtekinteni.

— b —n —

thia, ezek a rugók, de nem a bocsületes ér- 
dekek, az érdemek, jellemességek! . ״ .

Jelentés és felhívás.
A rimaszombati egyesült prot. gymná- 

siómban a jövő iskolai év s/.ept. hó I-tő 
napján kezdődvén, lisz’eietlel folhivatnak 
mindazon t. szülők, gyámok, vagy ezeknek 
helyettesei: hogy ha gyermekeik, illetőleg 
gyánioltjaik részére táp- vagy tandíj 0 1 - vagy 
leengedést remélhetnek, vagyontalansági bi- 
zonyitványnyal ellátott kérvényüket f. hó 
30-ik napjáig a gy mnasinini igazgatósághoz 
adják be, elleneseiben jótéteményre csak 
esetleg számíthatnak.

Mindazon helybeli polgárok és polgár- 
nők, kik a jörő 1880/81. iskolai évre a gyúr-

Sulim cuique.......
Mottos Videanf corsu/es . . . .

| Gömörmogye !óvárosa Ki mászom bat. Ki* 
niaszombat szive a — váró:ház. A városházhoz 
fordulunk tehát, hallgassa meg esedező kéré- 
síinket.

Tudva levő dolog, hogy a sülyedési tii- 
nctek minden jelensége irtózatos pusztítást visz 
véghez az egész földiekén úgy, mint corrupt 
hazánkban; hazánkban úgy, mint Rimaszombat- 
ban. De az is tudvalevő dolog, hogy a sülve- 
dési tünetek egy jelensége se oly r! mboló ha- 
táoi, mint az erkölcs elenség, mely a világ 
legóriásibb birodalmait tette tönkre, (!ouörme- 
gye fővárosa igen csekély pont egy birodalom- 
hoz, do épp e kicsike pont semmisül meg mi- 
hamar — moraliter, ha az erkölcsöt, tisztasá- 
got nem veszi oltalma alá s a város legszebb 
helyére, majdnem piaczára beültetett dudvát, 
burjánt, csalánt Ki nem irtatja —, vagy más 
 illőbb“ helyen nem engedélyez neki talajt. Ha״
nem is nevezem meg, minden rimaszombati, 
sőt, sajnos, idegen lakos is tudni fogja, mi r ő l ,  
mily gyönyörűséges helyről beszélek.

Van e főváros területén egy v i 1 á g v á- 
r 0 s h 0 z (a Iá Páris) czimzett ház, hol a ki- 
hivó ledérség, szemérmetlenség, járulni nem tn- 
dás ajiostolnöi a kenyérkereset (!) ösztökélő 
hatása a’att eddigelé büntetlenül űzik veszedel- 
mes mesterségüket, terjesztik érzékcsiklandoz־ 
tató tanaikat, — természetesen változatos és 
tán distiuguált publikum előtt.

Mondom, a város területén, egy tisztessé- 
ges utcza legszebb részében, egy erényt liir- 
dető j>ajá lakhely tőszomszédságában egy világ- 
városi kávéház (V׳), hol csakugyan párisi kép- 
zelmet. foglalkozható ocsmányságok, lasezivságok 
hús és vérből álló alakok által lesznek ijesztő 
valósággá, s hol élvet hajhászó dandyk, karva- 
lyok nyíltan űzik, muzsikaszó, táncz, dáridó 
mellett malaczkodásaikat. E ״eronique scanda- 
leuse“ ijesztő alakban áll előttünk: bár a 
helybeli sajtó két Ízben is felemelte ellene til- 
takozó szavát s a polgárság magán és nyílt 
körökben nem egyszer manifesztált ב ezondra 
és undorító penész ellen, mely örlószu gyanánt 
rágódik a város testén s mely eredeti jellemé- 
böí, erkölcsiségéböl vetkezteti ki a/.t.

Ha az erényt, mint szent palládiumot 
nem akarják vagy nem tudják tisztelni, a pisz- 
kosságokat, szemen*szedett erkölcstelenségeket 
utou-utféleu fixirozó, élvhajhászó felkesztyüzött 
és masdilizott ״ uracsok“, a mételyes erkölcsöt 
ét ízlést pártoló könnyuvérű gavallérok ־ ־  — 
hagyjál), de okuljon legalább a competeus fo- 
rum, s vegye észre a “vetőt“, s a íregbotrán- 
kozás hangját ne utasítja vissza n ár csak a 
müveit közöns'g érdekeli! n is. — A temető-ס
utcza midaddig olyan hely marad, melytől 
undonal lordul el miuden — nem hályagos- 
szem s hol arezba tolul a vér, mig a hatóság 
meg nem teszi iutézke léseit. A büuharlangok 
nem oda valók, hogy a nagy közönség tisztes- 
séges része ue merjen még uaj>j»al sem — an- 
nál kevésb'■ este — átmenni, hacsak nem akar 
otromba dévajságokuak fültauuja lenni. A 
közerkölcs megmételyczése — a szabadsxáju 
frivolitások ellen mindenütt tiltakoznak ; mi 
most utuljára veszünk alkalmat, hogy a kö- 
zönség ellen továbbra is ne kővettessék el hely- 
rehozhatlau sértés; liogy az elöljáróság komo- 
lyan gondoljon arra a ״rabló“ helyre, mely 
állal az. idegen oly megrovásban részesíti, a 
milyet megérdemel. Becsüljük, tiszteljük a 
közvéleményt még akkor is, ha elszégyenitő 
lec/kéte érden e.*it. No fertőztessük meg a le- 
vegét, mert ez bűn önmagunk, bűn az ősi 
erény ellen ! Azoknak a b i z o n y o s o k n a k  
utüaput kell a talpuk alá kötni s ez aj>o.־*tol- 
nőket átküldeni jobb hazába! Nincs szüksé- 
güuk még ״maliim uecessarium‘׳ *ra sem. Úgy 
legyen! _____

E^yliázkei ületi gyűlés
Dobsinán.

A tiszai ágost. hitv. ev. egyházkerület ez 
évi közgyűlése f. hó H -éu élénk részvétel mel־
lett folyt le.*

Előző napon d u. 5 órakor a kér. gyám- 
intézeti bizottság ülése után a szokott gyám- 
intézeti isteni tisztelet (oftertoriummal) tarta- 
tolt meg Strauch Béla kisszebeni lelkész emel- 
kedett szónoklata mellett a templomban. Ez.t 
nyomban a kerületi értekezlet követte a vá- 
rosliáz nagytermében. A kiválón érdekes tárgy- 
sorozat iránt a nagyszámmal jelenvoltak kellő 
tájékozást szerezhettek a másnapi gyűlésre.

Reggel 8 órakor rövid isteni tisztelet 
után, mely alkalommal a dobsinai vegyes ének- 
kar kitűnő működése oly hálást idézett elő, 
hogyha nem templomban vagyunk, zajosan 
megtapsoljuk.

Az elnökség elfoglalván helyét a zöld 
asztalnál, előbb nagyin. J*échy Tamás egyh. 
kér. felügyelő viharos tetszés és lelkes élvnek 
közt mondta el megnyitó beszédét. Erre főliszt. 
Czékus István superintendens előadván nagyfon- 
tosságu tervezeteit, a gyűlés figyelmét évA je- 
leütésének meghallgatására hívta fel. Terünk 
03 időnk nincs, hogy az igen fontos, kiválólag

legfényesebbet: — kis mesterség bcmocs- 
i ; 1  legfényesebbet is, az értéktelenség 

legalsóbb fokára szállítani le — irigy kedés, 
agyar kod a a, fon dór kod ás által — a félistent, 
a  heroismus képviselőit is.

Ott van egy férfin, ki magának a tár- 
sadalombnn illő állást küzdött ki, a köz- es 
inagáTiélotro szilárd elveket alkot, — vad• 
falatokba fog, melyeket szeiencsésen befejez, 
— pedig titani munkára volt szüksége, hogy 
helyzetéből kibontakozzék. — -  kibontuko- 
zott — b e c s ü l e t t e l .  Most a sze* 
rencsós, vagyonikig gazdag, személyileg de- 
rék a világ Ítéletének van kitéve; a szemé- 
lyéliez és vagyonához fűződő szerencse szó- 
rencsétlenségévé válik; beszélnek róla, só- 
tétben való ta|K>gatózásnkban a legkiilon- 
neműbb okokra bukkannak, melyek a vagyoni 
gazdagságot, a személyi derékséget. lennének 
hivatva ״ egybevetések ,״ ״ éleslátások“ nyo- 
inán megsemmisíteni.

Ott van egy másik ember! Vigasznélküli 
helyzet, barátok elhidegfilése, közömbösség, 
szomorú elhagyatottság -  osztályrésze. Ez 
az ember igen magas, mindenható jiolczon 
állott; kezól>en az igazság, a részrebajlat- 
Janság büntető és jutalmazó inéi legével.

Az emberek, a hiúság ,és dölyf össze- 
esküdtek ellene; az irigység igazságos min- 
denhatóságát nem tudta eltűrni, érdemeit 
sárba dobta, erényeit, szellemi fensőbbségét, 
szive nemességét nem akarták tisztelni — 
— — a folytonos kisebbítés, gy a lázás
letaszította a polcziól — elbukott.

I tt egy tönkretett gazdag, kit a vi- 
lúg tönkrementnek csúfol. Legigazabb for- 
rások, érett tervek kivitele, legmegbízhatóbb 
vállalatok׳ úrrá, gazdaggá, — jószívűsége, 
barátok hűtlensége, piszke? kizsákmányold- 
sok — majdnem koldussá tevék. A rágalom 
itt se türtőzteti magát, a nyelvek a köny- 
nyelmü ítéletek végleg clitelék; meggazda- 
gulását vérszopó uzsoráskodás-, haszonkém- 
letek, csalások és véletlenek szeszélyének, 
bukását kicsapongás, élvhajlniszat, elbamar- 
kodott spekuláczióknak, nyaktörő, meggon- 
dolatlan mohúskodásoknak tulajdonítják, — 
nem gondolva meg, hogy a legostobább 
contrast, mit összehoznak.

Amott egy szeliemdus a szó reális 
értelmébeu müveit, finom modorú egyén, 
tudományos, sok ismerettel biró. A tömeg 
élezés észrevételekkel, ellentétes fogalmak 
összezavarásával, tényekkel (! ?) igazolja, 
bogy az — ostoba, keskeny látkOi 11״ leg- 
vastagabb tévelyek által elfogult fő, önhitt- 
séggcl, büszkeséggel felruházott altu- 
dós stb. stb.

Emitt egy erényes életű, müveit a 
természettől gazdagon jutalmazott úrnő, 
kinek arczán a szeretet vonásait tudjuk csak 
fölfedezni, kinek alázatosság, jóság, emberek 
hibáinak elnézése, türelem, szenvedés —־ 
erényei, gyöngéd érzékeny szív, nemes lé- 
lek, ki megérdemelné, hogy az iniádás ró- 
zsakoszorujával vennék körül —- és a helyett 
bemoeskolttá, utaltiá, undorítóvá igyekeznek 
tenni ez arezot, könyörtelenül, kétségbeejtő 
kegyetlenséggel ostorozzák az irigyek, a sze- 
retetlenség, megvetés fagyával fizetik, szó- 
gyenpadra hurczolják, bukottnak, színlelő- 
nek kiáltják ki s olyannak, ki a hiúság 
örömét, a dicsértetés fényét iwjhaszsza, mert 
ueui keresi a sokaság telsz* •sót . . !

így megy ez különféle variatiókban. 
Mellettünk szólallak az agyon k n/ott, to- 
vises utakon haladók, tülök, szenvedők, tit- 
kos uiartyrok, könnyes szemek és zokogó 
ajkak; az emberiség, a társadalom által 
elitéit szerencsétlenek, a kin keresztjeié 
dobott — ártatlanok.

Hogy 0  kórtíinefek a társadalom rőt- 
hadását, a társadalom tagjainak romlottsá- 
gát hirdetik — kétségeukivfiü.

A tekintélyek kora lejárt. Azért nem 
szolgai a haladás Jé!!csőéül az érdem, a 
hűség, erény; — egyiknek sinxs tartós 
gy fimöl :se, egy ik sem közelit meg valóczélt, 
egyik sem szolgaikat nagyságnak alapul, 
neiu lehet biztos támasza az állásoknak.

f

Állítsuk e kórtOnelekkel szembe a kö- 
telességérzrt, iIjedelmet, lovagiasságot, — 
nyerünk, tapasztalunk kotelességfclcjtést, 
paraszt durva illetlenséget, irigy fonJorko- 
dást, buta urasdiságot, hetyke gavallériát, 
inosdatlan szájból fakadó trivialitást . . . 
Ha valaki a pajtásság, a czimboraság elvét 
nem követi, mindennek, csak becsületes cm- 
le. ..k nem kiáltják ki. Autipathia, sympa-
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velünk. Úgy legyen! E napról a sziui előadás 
is elmarad.

A n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  becses
tudomására hozzuk, hogy a ״Gömör-Kisbont“ 
teljes számú példányaival bármikor szolgálhat 
a kiadóhivatal.

— h o m i k u m .  Két uracs sétál együtt 
a rimaszombati Klukk-csinálta járdán. Siói az 
egyik: ,Barátom, megölöm azt az embert!“ 
״ Melyiket?“ kérdi a másik. ״ A ki velünk 
szembe jő.“ ״Miért ?* ״ Fricskát adott az orrom 
alá.“ ״Mivel?“ ״Tollal — — — jaj neki! “ 
Az áldozatra szánt hozzájuk ér. a hős hat lépés- 
nyi tisztességes távolból — timóthi alázatos- 
?ággal, derékhajlitás és levett főveggel köszönti:
A —alá zatos szolgája s״ z e r k e s z t ő  u r  
. . bocsánatot kérek.*

— S z ín é s z e in k  igen válogatott műsor- 
ral fogják a bérletet befejezni. Legközelebb 
a Iják : ״ Egy rossz omber“- t ״. Legény bolondjá“-t, 
Köródi 100 aranyos müvét, ״ Plctykapad“״ofc és 
״ Miltou“*t. A művészetpártoló közönség, remél- 
jük mindent el fog követni, hogy tömeges m-’g- 
jelenésével, támogatásával figyelemben részesítse 
a buzgó igyekezető társulatot s az eddigi kő- 
zöuyt lelkesedés ־vei pótolja helyre, hogy legalább 
a jelesebb tagok vigyenek el kedves emléket 
Rimaszombatból. Tömegesülés, fnemes részvét, 
meleg érdeklődés a jobb darabok iránt és ki 
lesz köszörülve a csorba. — Hallomás szerint 
Jakab Elek, ügyesen szervezett operette társu- 
tatával e napokban idejö s Hubai társulatának 
közreműködésével bárom operetté előadást tart.

V E G Y E S E K .

A koplaló-verseny hose. Dr. Tanner
ki fogadásból 40 napi koplalásra s egyedül viz- 
ivásra szánta fejét, messze országokban nagy 
érdeklődést kelt. Az amerikai lapok napról 
napra imák állapotáról s a kívánság roppant 
nagy, váljon csakugyan Ubirja-e azt hogy 40 
napig semmit se egyék. E héten már letelik 
az idő. Azt mondják különben, hogy az egész 
bravour nincs minden szédelgés hiján 9 hogy 
a vízbe, melyet a nagy koplaló iszik, erős táp- 
láló anyagot csempész. Egy angol orvos ki 
is kelt az egész produkció ellen s azt mondja, 
hogy ha nincs is szédelgés benne s a fogadást 
meg is nyeri dr. Tanner; az orvosi tudomáayra 
nézve abból semmi haszon, mert ez eset csak 
azt bizonyítaná, hogy egyes kivételes szervezetek 
kibírják a hosszas akár 40 napos böjtölést, mig 
általában a táplálék megvonása után legfeljebb 
néhány napig maradhat a  .ember egészséges ,׳
Ily koplalás különben nem uj dolog. A fakirok 
között igen sokszor fordul elő hogy semmit 
sem esznek. A ״Globe“ egy munkatársa beszéli, 
hogy 1850-ben tanúja volt midőn egy lahorei 

j fakir negyven napon át böjtölt A jámbor 
férfin ez időre eltemettette magát. A sirt a vár- 
falakon kívül ásták meg. A fakir leszállt abba; 
a sirt erős léczfed'*llel betakarták s földet 
hánytak rá; levegője volt a sir lakójának s 
mozoghatott is kedve szerint. A ״Globo* mun- 
katársa mindennap oda lovagolt hozzá s be- 
szélt a fakirral. Összes táplálál *ka naponkint 
12 szem rizs s neliéuy korty viz volt, melyet 
egy szolga nyújtott be neki. Negyven nap 
múlva aztán feltámadt halottaiból. Semmi baja 
sem lett s azóta Laboréban szentnek tartják. 
Tanner ur már bcv'gezto 40 napi böjtölé- 
*ét, jól érzi magát, túl esett a koplalás követ- 

! kezménvein............. Mit is mond B. J. ״Eben
V "

halui könnyű, de éhou élni“.......... ez az arne-
rikai humbug !

Znszlószciiti'/és Pozsonyban. A Pozsony- 
ban állomásozó 19. gyalogezred zászlószentelő 
üuuepe a jövő bónapbau lesz. A zászlót való- 
sziuüleg Simor bibornok érsek szenteli be. A 
zászlóanya tisztét tudvalevőleg Stefánia belga 
herczegnö vállalta el, a trónörökös menyasszonya. 
A herczeguő, mint a pozsonyi ״Grenzbote“ ir- 
ja, a jövő hóban Bécsbe és Budapestre is eljön 
s ez útjában a zászlószentelés ünnepére Pozsonyt 
is meglátogatja.

— 6s#:ecsküvés e g y  uzsorás ellen.
Schereiber József kereskedőt, egy pozsonyi 
zsidópap fiát egy Mitász nevű paras/.t meg- 
gyilkolta. Mitász most a törvényszék börtönében 
vau s pőre, mint az ottani német lap Írja, 
előrelá.batolag gazdag lesz szenzatiónális rész- 
letekben. Ugv látszik ugyanis, hogy a parasz- 
tok közt formális összeesküvés volt Schreiber 
ellen, ki lelketlenül nyúzta őket uzsorával. 11 
földművest, a kiket tönkretett, annyira függésbo 
tartott magától hogy ezek nem tudtak ma- 
gukou máokép segíteni, mint, hogy összesküdtek 
élete ellen Ez emberek sorsot vetettek egymás 

I közt, begy ki üsse agyon az uzsorást. Az a 
kit a sors kijelölt, vonakodott a véres tettet 
végrehajtani ; ekkor eloáiott Mitász, ki eddig 
szótalau halgatta a vitázást, s kijelenté, hogy 
a bosszú müvét ó árudén esetre végbe viszi. S 
szavát meg is tartotta.

t ' i inlői m ula tság .  A fekete hegyi fürdő 
vendégek különös, nem mindennapi időtöltései 
űzik unalmukat: u g a t n a k .  Mint egy onnan 
jött ur beszéli a furcsa szokás igy keletkezett. 
Egy vendégnek csinos kutyáját kezdte egyszer 
valaki ugatásra ingerelni, utánozván a kutya- 
hangot. Ez a hang nagyon megtetszett többek- 
nek s végre egészen divatba jött, úgy hogy 
most délutánonként a séta helyeken *30-40 úri 
ombor gyakorolja az ugatás kutya-művészeté!, 
s részesíti a bölgyközöuséget a török külváro- 
sok annyira irigyelt éjjeli konczertjeiben. —

valt a némaság, süketség lanult jeleivel kért, 
könvörgött; mindenkinek szivét megirditá, mert 
mindenki valóban némának és süketnek hívé. 
Jó csomó aprópénzzel megrakodva Jánosiba rán- 
dűlt, szoreucsét próbálni, — hozzá is kezdett, 
de az első ház a korcsma volt, ott már tiszta 
t ú t s á g g a l  enni, inni kért — — lakmáro- 
zott és m a g y a r ű l  fizetett. Természetesen a 
szesz kibeszélt belőle és Többet fecsegett, mint 
a mennyit süketsége és némasága megengedett 
vo lna .............

M e y s i u l a s z t o t t  r a b ló k  Várgedébea 
egy ottani Neuman nevű bérlőhöz rablók tör- 
tek be a műit hét egyik éjszakáján. Másnap 
árverés volt a faluban g hire járt 1101y N. is 
hezitálni fog amihez persze bánatpénz is szűk 
séges. Ettől a I ánatpénz ől akarták őt meg- 
megmenteni. Éjjel betörtek, de még jókor ész- 
revette, hogy puskához kaphatott s az ablakon 
kezdett kilövöldözni, hogy fel költse a szmszédok 
figyelmét. Es ez sikerült is, mert hirtelen jött 
a segély, úgy hogy a még ajtófes/.itéssel fog- 

! lalkozי betörőknek alig maradt idejük kereket 
oldani. Ismerősök lehettek, akik tudiák N. szán- 
dekát, hogy Hezitálni akar s pénze van. Erélye- 
sen nyomozzák őket. —

F o g a  h e l y e t t  a  n y e l v é t . A ״Rozs- 
nyói hiradó“-ból olvastuk e fatális műtétet; 
Egy leány bemegy egy roz&nyói borbély műhely- 
be fájós fogát kihúzatni. Leültetik, s bemegy 
az operateur a patiens szájába a fogóval és kéz- 
di kihúzni annak, nem a fogát, de a n y e l v é t !  
A szereucs tleii leánynak volt annyi ereje, hogy 
ePaszilsa magától hóhérját, de abban a pilla- 
uatban ájulton esett össze afájdrlomtól Mikor 

' lellocSoRák s magához tért, kétségbeesett ם 
1 tapasztalta, hogy nyelve a szó teljes érteimé- 

ben ketté van hasítva, mig beteg foga szépen 
ott ül a helyén. A leány ervosi ápolás alatt 
áll, mig a togiuütő uruak a városi rendőr- 

j ség veszi el a kedvét az e fajtó operátiók is-
métlésétől.

— A  k i r á n d u l á s  u t ó p i á j a .  Néhány 
szünidező fiatal, zsiváuypecsenyézés stb. végett 
f. hó. 10-én kirándult a helybeli szőlőbe. Ba- 
chus nedvének melegítő hatása a visszatéréskor 
mutatkozott csak, a midőn is az akasztó begynél 
a szembe jövő parasztkocsi elébe állott a ״cor- 
pus“ ״térj ki erre — amarra . . . . “ kiáitál- 
tásokkal. A kocsin ülők leszálltak, ropogós, 
bunkókba végződő fegyvereikkel az ellenség 
nádpálc/.áival megmérkózeudők. Az egyik ur- 
íiuak ugyancsak ueki álltak a vaskos tamasiak,רז j י

ledőtőtték a kő irra és egy kicsit megmacska- 
kormozták. A fiát menteni akaró anva azzal 
veté végét a ״kellemetlen“ összetalálkozásnak, 
hogy a zsiváuypecseuyére szánt paprika marad- 
váuvát az öklöző hostis szeme közé szórta, aki 
egyszerre meglátva Tartarus minden ördögét
— elállt és eltakarodott, amerre t. i. a lába 
és nem bepaprikázott szeme vitte.

— Ci ö m ö r  m e g y é n e k  m e l y i k  a  
s z é k v á r o s a  ? A két testvérváros Rozsnyó és 
Rimaszombat czipészei között erősen folyik a 
barcz az elsőbbségi jog felett, — ami abból 
indul ki, hogy mind a két város iparosai a 
megyebeli kisebb városokban maguknak vin- 
dikálják az árulási helyek elsőségét. Az, usus 
ugyan eddig a roz.suvóiaknak kedvezett, őe 
most már szünöfélben van. - -  Az argumentálás( f

csak odáig terjed, hogy a rozsnyóiak földrajzok 
és egyebek nvouiáu megdönlhelleunek hiszikרז j ס •• 

azt az állítást, hogy Rozsnyó a megye fővárosa. 
Mi e dolgot csak annyiban említjük meg, hogy 
megsúghassuk a sajópartiaknak : Gömörmegve 
székvárosa ntiudcníéle okok, tekinteteknél fogva
— Rimaszombat. így, ba az usus megszűnik
— az elsőbbségi jog a mieinket illeti. — Ez 
ügy különben ma-holnap pörre kerül. Kiváu- 
Csiak vagyunk, fővárosba□ lakuuk-e ?

F i g y e l m e z t e t é s i t .  A színi előadások 
0 heti műsorában igen érdekesnek Ígérkezik a 
f. hó 21-iki (szombati) darab, Jókai hatásos 
színmüve : ״ M i l t 0 n“. A társulat egy szór- 
galmas, tehetséges tagja P e 1 s ö c z i vála-ztá 
jutalomjátékául. Nem késünk jó eleve felhivni 
a közönség nemes érdeklődését kitiiuö Írónk eo
darabjára, buzgó pártfogását a jutalmazaudó 
érdekében.

C g y e s  t o l v a j o k , Simonyiban a falube- 
li legjobb paraszt gazdától múlt bét szerda 
éjjelén 2 lovat szerszámostól, csikóstól elloptak. 
A tolvajok nagy ügyességei vitték véghez gaz- 
tettüket, mert a gazda n aga az istáiéban aludt 
anélkül hogy felébredt volna, mialatt bejöttek, 
lámpát gyújtottak, felszerszáuiozták a lovakat 
s csikóstól együtt kivezették. Jöval éjf'1 utáu 
felébred a gazda s látja, hogy gyertyavilág van 
az ólbau. — Jobban körül néz és so 10, se 
szerszám, se a pár csikó. Fellármázza házát, 
szomszédjait, de hiába, a tolvajok a határon is 
túl voltak. De mint halljuk már nyomukbau 
vaunak a gazembereknek. —

— Ö n g y i l k o s s á g  Lapunk bezár Iával 
vesszük a szomorú bírt, hogy városunk egyik 
köztiszteletben álló polgárának Grezsics József- 
nek fia — József kereskedő, Losouczon. mint 
halljuk, zilált anyagi állapotok miatt mellébe 
lőtt; a lövés nem találta a szívét, — élet-halál 
között lebeg.

— A b u d a p e s t i  r G ö m ö r - l i i s h o n t i  i׳
i f j ú s á g  múlt vasárnap az eső miatt meghiu- 
sült tánczmulatsága ma — 15-éa — a ״Há- 
rom rózsán“ fog megtartatni. így egy kis bá- 
Has szine lesz, de se baj, — reméljük, hogy 
a lehető legjobban sikerül; az előkészületek, 
a szép nembeliek fokozódó vágya sejteti ezt

vak vagy kéznélküli csonka, a ki azonban 
gyenge a tartós munkára, a ki a halál magvát 
magában hordja. S ennek azért meg kell 
fizetni a had1n»*ntes3ségi adót, de még az el- 
múlt évekről is. Hát a szegény mesterlegé- 
nyéktől, kik városról városra váudoroluak, ho- 
gyan fogjék beszedni ezen adót? Látszik mind- 
ebből, hogy törvényhozóink megfontolás nélkül 
hozták e törvényt, saját látkörükön túl nem 
tekintettek, azon jómódú szülők fiaira gondoltak 
csak, a kik protektió és megvesztegetések se- 
gélyével bújtak ki a sörözés aUl. S ezek miatt 
szenved most a már úgy is raegnyomorga- 
tott uép, az iparosok, kereskedők és a kisebb 
hivatalnokok osztálya.

Ara g y e v ö .  A fővárosi lapok telve vol- 
vak e liéteu egy nagy evő fogadásával, ki 
Pesten egy tartalmas étlap miudeu pecsenye- 
féléjét megette. — Városunk egyik vendégfo- 
ga•lójába e héten oly utas szállt meg, ki szin- 
tén fogadásból nemcsak 10 féle hússal bánt be 
emberül, de az egész étlapot változatosságaival 
egyetemben végi״ ette, ráadásul újból kézié 
egész nro 5-ig, tisztességgel beszopván mellé 
3 litter alacskai nyomtatót. Kedves egészségére! 
A fogadó ellenfélnek e curiosum csak 25 0. é. 
írtjába került.

— A  r im a s z o m b a t i  lö v é s z -  
e g y le t  második kir.il) lövészetét 1880. 
évi szeptember hó 7. és 8*án tartamija 
meg. -  I. Ü n n e p é l y r e n d :  Folyó 
évi szeptember 7-lmi regge’i 8 órakor össze- 
jövlel a lövöldében, 8 és % órakor a lövé- 
szét kezdete, mely tart deli 12 órá'g, dói- 
után 2־tól ti óráig. Szeptember 8  -án a lövé־
szét folytatása, reggeli 8 órától déli I2  ,ig־
délután 2*tól ti óráig. 0 ura után a lövések 
bírálata, osztályozása, a dijak kiosztása, a 
1 0 vé*z-király1uk méltóságába való bebelye- 
zcse; és társas hiícsuostóly. -  II. D ij ak :
a) köregységekért. 1-ső dij a királysággal 
BO frank aranyban 2-ik dij 10 frank arany- 
ban és két ezüst forintos. 3-ik dij 10 frank 
aranyban. 4 ik dij 4 drb. ezüst frt. 5־ik dij
3 db. ezüst forint. 6-ik dij 2 db. ezüst fo- 
rint. 7-ik dij 1 ezüst forint. 8  ik dij 1־
dl) ezüst forint 9 ik dij 1 db. ezüst forint.
b) Mely lövésekért : 1. A legjobb mély 10- 
vésért 1 db. 10 frankos arany. 2. Az ez 
után következő legjobb mély lövésért 2 
db. 1 Toriutos tallér. 1. Lőni csak oly fegy- 
vérből lehet, molynek cső-ürje 12 m/m-uél 
nem nagyobb. 2. Mindenki ki a díjra kíván 
lőni, kö’eles a lövés megkezdése előtt a 
jegyzőkönyv-vezetőnél jelentkezni,s legalább
4 bárczút vagyis 40 lövést váltani. Azok, 
a kik díjra nem lőnek, legkevesebb 10 lövést 
válthatnak, nevüket azonban szintéu tartóz- 
ink a jegyzőkönyvbe bevezettetni. 3. A fegy- 
verek a beiratás szerint sorrendbe állíttat- 
mik s ezen sorrei Iben történik a lövés. 
Mindenki rsak magáért lőhet és egysorban 
csak ogy lövést tehet. IV. Á l t a l á n o s  
s z a b á l y o k :  Aki  tagja óhajt az egylet 
nek lenni -  tartozik lövés mogkozdése előtt 
a főlovészinesternél vagy annak helyettesénél 
jelentkezni, s 5 fit tagsági dijat lefizetni. 
A töltő-helyiségben a dohányzás és szivar ozás 
tiltva van. A lövész-királyi méltósággal össze 
kötött el סי nyereményben csak az részesül- 
bet, a ki a rimaszombati lövészegyletnek 
tagja, s ki egy bárczában a legtöbb köregy- 
séget lőtte. Egy lövész csak egy dijat nyer- 
be’, 1 1 :1 azonban két díjra lenne igénye, 
a dijak közül szabadon választhat. Az iinne- 
pély napjain próbalövéseket tenni nem lehet. 
A többiekre nezve az alapszabályok szol-4 m
gálnak zsinórmértékül. Kell R i m a s z ó  ni- 
h a t b a n ,  1880. évi szeptember hó 7*óu. 
Márton R 11 lolf, fólővészinester. Dr. Szabó 
Sámuel, ailóvészmester. Danes Gyula egyl. 
jegyző.

X e m  v e s z i  b e  a  t e r m é s z e tü k .  A
városunkban napoló dragouyosok egynémelyiko 
arról tette magát nevezetessé magyar gazdass/.o- 
nyaink előtt, hogy a kedveskedésből önkényt 
felajánlott főzelékeket, zöld babot és tökkáposz- 
Iákat katonai Hiedelemmel ( ! )  visszautasitot- 
ták, mert -ugymondják- az ö természetük nem 
veheti be az ily kotyvalékokat, hanem a 
hwlyett k׳'mek burgonyát vagy túrós csuszát. 
Lássa az embar, mire nem fáj a foguk Mars 
fiainak, jó, hogy még egyebet pl. lúdpá»1étomot 
vagy béfstőkőt nem kivángattak! - -

X é m a  k o ld u s .  A koldulás mestersége 
oly mérvben űzetik városunkban, hogy már 
boszantólag hat a polgárokra s lotránko/tatja 
a közönséget. Ismételjük, hogy a k o l d u l á s  
m e s t e r s é g e ,  mert ma- holnap ez is ipar- 
ággá, kouyérkeresetté fajúi. Kik szivet, lelket 
rázó csengésekkel részvétre indítanak, azoktól 
nem vonjuk meg a pillanatnyi segély Filléreit, 
de kiknél az eseng's, a testi hibák feltüntetése 
csak tettetés, azokat korbácscsal szeretnék ki- 
verni a határból. A sok példa közül egyet em- 
ütünk. Rongyokba burkolt, mezitlábos és főve- 
getlen alak járta be a várost; ügyes mimiká-
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csapongó jó kedve oly lelkesedésre ragadta a
publikumot, minőt még nem igen lá t tunk._Ő
valóban méltán kedvencze a kőzőns'guok. Mel- 
lette Halmai, a betyár, nagy hatással — tan 
túlságos páthoszszal játszott; Pelsőczy csárdás 
gazdája pedig egyike az ő legjobb szerepeinek. 
Nagy komikum van benne s azt P. jól fel 11 asz- 
nálta. Hármuknak gratulálunk azért a jelene-

‘!?az, hogy S/.ilágyi bekoronázta az 
 -előadást, mikor a legtragikusabb jelenetnél vi־
gyá/atlanságával homéri hahotára ragadt szú- 
״ észt és nézőt egyaránt. A betyár ugyanis kint 
meglövi magát; ezt jön jelenteni. Halmainak 
a pisztolyáu c ak a gyutacs sült el; de neki 
mégis meg kell ölni magát״ tehát valami késsel 
tehette meg. Ezt aztán Szilágyi igy jelentette : 
״ M e g ö l t e  v o l n a  m a g á t ,  d e  kés -  
s e l  s z ú r t a  me  g“. S a darabnak miuden 
halál mellett igen jó kedvű vége lett. — Do 
azért nem rontott a jó előadás értékén, csak a 
Szilágyi renoméján.

Kedden, Ferenczy A. jutalomjátékára két 
vígjáték került színre: ״ Rendkívüli előadás“, 
Degré A.-tói és a jutalmazottunk ״ Brüsseli 
c.-ipkék* czima darabja.

Mind a két játék megnyerte a nagy kő- 
zönség tetszését. Degré darabjában Ferenczy a 
szökevény színészt mesterül játszá; élete, lelke 
volt a kis vígjátéknak. A többiek mindnyájan 
fokozat szeriBt sorakor, ak melléje. A ״csók- 
du*t t*et  Vánzély Irma jel,*sen, Araayossy jól 
éneklék Kétszer megujrázták. A ״Judás Is- 
kariul* szavalása Ferenczytöl igen jó volt. ״ A 
brüsseli csipkék* ügyes szerkezetű, szövevényes 
darabka, mit jobb napokban érdemes lesz 3 
felvonásra kiegészíteni. Eg es memorisálási hi- 
bákat. szögletes mozdulatokat leszámítva, a  ,׳
előad ást dicséretesnek mondhatjuk, - •  az az 
egy megjegyzésünk van, hogy Lengyelt! báró 
s/en.élyesité3ét szerettük volna Ferenczy és nem 
Krémer kezében látni. — A közén.ség a mai 
estén kedvesen omlékeze't meg ״ keivencz*-éről 
— Fer.'uczyrél, — többszöri kihívásban, vi rá g- 
csokrokkal és szép ajándékkal jutalmaz a. A 
mi szellemi elismerésünk ne legyen kisebb fokú. 
Lássuk ót mielőbb a fővárosi deszkákon.

Csütörtökön ״ A p i r o s  b u g y o l l á -  
r i «*. C-epreghy e hatásos, kú/kedveltségü da- 
rabiát tapintatlanság volt bét közben s  nre hozni׳1
Kó/öu^ég igen kevés, minek egyrészt az esős 
id > az oka. Az előadás n ?m sokat ért. Váuvíly 
Irma ujahb jelét adta — Zsófiival — ügyes- 
ségéuek és kedvességónak; ragyogtatta tehet* 
ségét; felvillanyozta dalaival a jeleuvoltakat. 
Csak e״y kissé diserétebb játékot várunk tőle. 
Kövi jól vitte az őrmester szerepét. Halmai a 
h in t  hűen ábrázolta, csak nagyobb szorgalmat 
kérünk a szerepek betanulására. Pelsőczy túl- 
zott lvréme״Tel egyetemben. Ez utóbbi külseje 
min lenre engedett sejtetni, csak falusi jegyzőre 
nem. A zsákba kötött ״ kísértetek1* nagy utfve- 
test idéztek elő.

L •uetue azt más módon színpadra hozni; 
igy garázs komédiába való látvány.

A rendezőéi kellékes urakat figvelinez- 
tétjük a c i!1re, a gondosságra. A szobák, szin- 
falak semmi újat, semmi változatot nem mu - 
tatnak; a kellékek nagyon dísztelenek, a darab 
igényeinek alig vagy éppen uem felelnek meg, 
sehogyse ״ requisituu1“-ok.

HELYI ÉS VIDÉKI HÍREK.
l i u d m e n f e s s é g i .dó ה   Megyénkben is 

áliaiáuos a panasz és zujulás, az uj badmeu- 
tességi aíó ellen. A lakosok abban a vélő- 
menyben vannak, b >gy a körjegyzők diktálják 
rájuk e/.eu uj adónemet s e miatt zugnak, 
betvenked11»*k. Mi teljese.) osztjuk egy tekintő- 
Íves !ap ily hangú meggyőződé.'ét: Nem tartó- 
zunk azok közé, a kik a térvény megvetöit 
menteni szokták, el nem rejthetjük azonban 
meglepetésünket, hogy a f ő v á r o s i  s a j t ó  
n e m  s z e l l ő z t e t t e  annak idején ezen 
uj törvényt, melyen oly sok kifogásolni valót 
találhat ak volna. Mi mindenekelőtt perhorres- 
báljuk a térvény visszaható erejét Rendezett 
államban, alkotmányos törvényhozó testület 
még neiu hozott cly tórv'nyt, melynek vissza- 
ható er*je lett volna. Ilyesmi, ba történt va- 
lalia, csakis korlátlan zsarnokok maikodása 
alatt, vagy véres forradalmak alkalmával tőr- 
ténbetoti, midőn a hatalom zabolátlau, szén- 
vedélyes. őrjöngő egyének kezében volt. Nem 
állhatna be az.ou eset is, hogy 10 — 15 év 
múlva azt fogja találni valami pénzügymioisz* 
tér. mikép az. elmúlt évek alatt nem fizettünk 
el g nagy adót és be fogja követelni a bátra- 
lékot ? Vagy ki fognak találni egy uj adót — 
taláu viz — tagy kenyérfogyasztási adót, mert 
ez az. egye lüli két tárgy, a mit m g meg le- 
hetne adóztatni — é» azt fogják mondani: 
Önkormányzatunk óla még nem ti/.etlek ily ne- 
mü adót, tessék az elmúlt évekre is a bátra- 
lékot egy zerre lefizetni. És a népnek bele kell 
nyug dni, nyakába vette az igát. a modern 
parlamentarizmust, felelősség nélkül maga félé 
helyezett néhány s/áz is»ent, a kik teljhatalom- 
mai tehetnek, amit akarnak. Ezen uj haduien- 
tességi adut fizetni tartozik mindenki, a ki 
hadkőtolezettsége alul fel lett mentve. Azok is 
persze, a kik azért nem soroztattak be, mert 
mint egyedüli fiuk, szegény elaggott szülőt kell 
fentartaniok. Már most azon összeget, melyet 
nyomorult atyja vagy anyja segélyzésére száut, 
mint adós koll az államnak odaadnia. Van sok 
fiatal ember, a ki nem tökéletes koldus, nem
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az elemi tanítót a magyar nyelv tanításába.
Gondos tanfelügyelőnk szép czélt tartott szem 
előtt e hiányzó könyvecske megírásánál, igen 
érezte, kiket érdekelhet legközelebbről. Mele- 
gon ajánljuk a tanító urak figyelmébe.

,,Im litvány-s ler\ javasla t a népnevelési- 
egyletek tárgyában, (ir. Zieliy Jenőtől.“

Ez időszerű indítvány- 8 tervjavaslat min- 
den sorát aláírjuk. Ha terünk engedné, egészen 
közöluök. Ha van feladat, melynek megoldására 
az állam minden hatalma elégtelen, ez a nép- 
ueielés. Oly feladat ez, melyet a nép csak 
maga oldhat meg. Ezt mondd Eötvösünk. Saj- 
nos, hogy a népnevelés terén nagy a közöny, 
kevés a teuuivágyó, Ez észlelt közöny s lassú 
mozgással szemben oly actió létesítésére van 
szükség, mely tanügyi általános érdeklő lést s 
mozgalmat keltve, egyleti társulás alakját au 
magát a népet, a nép nagy tömegét a társada- 
lom minden osztályát vonja belé a reá nézvo 
legelőnyösebb törvények végrehajtásában erélye- 
sen s kitartóan résztvenni. Ez actiót leglielye- 
sebben a ״Népneielési-egyletek“ által lehet el- 
érni. A nagy tekintélyű gróf által megindított 
országos mozgalom, a társadalom minden r ' te-  
gén k hozzájárulását szükségli, az׳׳rt mindéi.ki- 
nek sorompóba kell lépni: hazánk szellemi s 
anyagi felvirágzás érdekében. Ajánljuk gróf 
Zichy Jenő nézeteit a közönség becses ügyeimé- 
be; — magát az. eszmét meleg s lelkes párt- 
fogásába.

— íme tehát — szólék — atyám és 
urambátyám közt pör folyik a föld miatt, mert 
mindcuki azt állítja, hogy a másiknak vau 
igaza. A dolgot ugy döntöm el, hogy a per alatt 
lévő földek reám és Ilonkára iratnak, miáltal 
az ok mely a pert előidézte megszűnik. Ily fel- 
tét i mellett igazi ügyvédi lelkiismereteimnel 
ajáulom a kiegyezést; reá állnak?

— Már látom, hogy lesz belőled valami, i 
vidd hát az isten nevébeu.

Még azon este jegyet váltottunk. Borzovay 
s Malvin szeméből is ki olvastam, hogy nem 
sokára ük is követik a jó példát.

Moudjan1־o tovább. Jegyesem boldogító 
csókja elcsattant, \ele együtt e történet is bevég- 
ződött; mert minek folytassam már tovább, 
mikor a t. olvasók is eltalálhatják mi történt
azután.

*

En boldog ember vagyok s hiszem ; az 
leszek Ilonkámmal migcsak élek ; de csak ugy 
lesz felhőtlen boldogságom, ha önök t. olvasók 
e történet menetében nyilvánult coufidentiá- 
mért s az unalomért melyet okoztam megbo- 
csátauak.

(V  ege.)

Szerkesztői üzenetek.
B o t i ! .  B e n e d e k .  Kihez b*״ ven

*  9

ronP8 1 .u k V Isme!etlentnl nem {ormiunk cl in211 it.
A vers iliák-romantika, értéktelen.

L .  Készséggel togadjuk 111unk3%*árs:n11k 
táborátia, de jelen ez ik két — 8>e1nélyeskedési liangja 
miatt — mellőzni vagyunk kénytelenek Program-

9 9 י  ל  C >

műnkhöz hűk akarunk maradni.
3 3 .  T. é s  T .  Kebelharátunk vissza-

vonulásának okát nemde ismerik ? Mi annak nevet 
adni máskor fogunk A participáló ellenében oi.ok 
is teevék meg kollegiális kot!• ességeiket ! A < zik- 
kekre magánlevelünk megy. Üdvözöljük a eorpust !

3 r \  Xj . -A-. Fájlaljuk, hogy bennünket nem 
szerencséltet szellemi látogatásaival. A t. példányú- 
kát küldeni fogjuk.

ZD- G  Los on ez Lt lkomból, — de . . .ó .־37 
nem enged időt. A tavidból talán. Forró üdvözlet !

A eserejiéldányok megküldésére kérjük tisz- 
lelettel azon fővárosi lapokat, melyek a ״Gomor- 
Kishont‘4 eddigi szamait !!!!‘״ tartottak.

יס
ס •Közgazdasá

P i a c z i  a r a k .  augusztus 14-én tartott
h e t i  vásárunk alkalmával következő piaczi 
árak lütlek a város hiteles jegyzőkönyvébe föl-
jegyezve: H e k t o l i t e r e n k é n t .  Búza 7 ft
<) kr. 8 ft 15 kr. Feles G ft 50 kr. Rozs ל0
t. 50 kr. G ft. 00 kr. Árpa 4 15 kr. 4. 00 Zab
2 fi. 00 kr. Kukoricza 6 ft. 00 kr. Burgonya
3 ft. 2.50 kr. M é t e r m á z s á n k é n t .  Bu- 
?.a — frt — kr. 10 frt. — kr. Rozs 7 trt. 80 
kr. Zab G frt. 50 kr. Széna kötve 1 frt. 50 
kr. Takarmány szalma 50 kr. Alom szalma 25 
kr. Zsupszalma 0 frt. 50 kr. CiYÖUY K.

Felelős szerkesztő

Födolgozutárs :

Tanügyi irodalom.
Vezérkönyv a magyarnyelv tanítására tót 

ajkú népiskolákban. Tanítók számára irta Groó 
Vilmos (gömörmegyei) kir. tanfelügyelő. Első 
rész I. IÍ. osztály. Bolti ára 24 kr ; nettó ára 
20 kr. Ugyanaz kulöu-külöu sáros-szepesmegyei 
tót, román, szerb és borvát ajknak számára. 
Kapható a m. kir. egyetemi nyomdában Buda- 
pesten. E kis könyvecske mindazon kellékekkel 
bir, melyeket egy néptanító tót ajku tanitiá- 
nvainak megértetésére, igényelhet. Útmutatás- 
kalauzul szolgál, röviden, de velősen vezeti be

MAKK és GUBICS
Á RV EREZEK .

o
Áמ goston  S zusz,C ohiir!; gó tlin i h e re z e  

O k irá ly i fe n sé g e  b u lo g liv a ri »־s  d e re it-  
c s é n y i u rad a lm a ih o z  ta rto z ó , — í'oiTás- és 
álló vizekkel ellátott, s különösen sertés Iiizln- 
lásra igen alkalmasan fekvő erdőbirtokainak ez 
évi kiválóan sikerült makk,— s ugyanott nagvobb 
mennyiségben levő guides termése f. év i Özep- 
tem b e r hó  l en־  nyilvános árverésen eladatni 
fogván; ezen árveréshez a venni szándékozók 
alolirt erdészeti hivatal részéről a fenn emlitett 
napon F.-Balogra a számtartói hivatalhoz azzal 
hivatnak meg, hogy a községek, vagy egyél) tes* 
tületek megbizottjai csakis törvényes mcgliatalma- 
zással ellátva it mírnak az arvor
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1I•*kivan;
A szokásos árverési feltételek az 

hivatalnál addig is megtekinthetők, 
azonban az érdekelteknek meírki'ildhetők

f f
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i erdő-
-BALOGH,

OhalóCZOii

Khivatala, MELEGHEGYEN 
1880. évi augusztus

atyám, leküzdve nagyon természetes zavarát, én 
azt mondom, hogy legyen szeut a béke, itt a 
kezem.

— Én meg bele csapok, az isten is áldja 
meg, válaszolt az lát Ható örömmel.

A két öreg megindulva rázogatta egymás 
kezét, én pedig e jelenet n'ma tauuja csak 
ámultán csodálkoztam, álomnak tartottam az 
egészet, de oly álomnak, melyből nem óhajték 
ébredni, — midőn atyámnak szava fölrázott.

— Nézze szomszéd ur, az az én fiam 
Ákos, — gyere ide Ákos szólt hozzám, mert 
e lefolyt jelenet alatt léire húzódtam. Ös meri-e 
még szomszéd ur?

— Ákost, az a lurkót? hogy ne ismer- 
ném gyere hát ide édes öcsém — — — vagy 
mit is moudok. Ne haragudjék uram öcsém, 
hogy ugy szólítottam, de egészen elfelejtettem, 
hogy már ily eruberuyi emberré uőte ki magát. 
Adja kezét.

— Sőt inkább nagyon kérem urambátyá- 
mat, hogy szólítson ugy mint régen, mert job- 
ban esik.

— Jól van éd03 öcsém, jól van, viszonzá 
Berkes ur megindultan rázva kezemet, én no- 
kém is jobban jö a nyelvemre, tudod, még a 
múlt időkről.

Ezzel hazafelé iuduláuk.
— Haueui egyet mondok szomszéd ur,

— kezdé most atyám, ki szinte féltékeny lett 
már reám, begy Berkes úrral oly huzamos 
ideig társalgók. Sokat gondolkodtam én azou a 
fatális határkő histórián s végre is beláttam, 
hogy bizony csak szomszéd urnák van igaza.

— Mit mond szomszéd ur ? — vágott 
közbe Berkes ur, megállva, mig arcza, az őröm- 
teljes meglepetéstől kipirultak ; — hát azutáu 
igazán mondja?

— Persze, hogy igazán.
A isten is áldja meg érte szomszéd ־—

ur — — vagy mit is mondok, rebegé megin- 
dúlva Endre barátom, jer karjaim közé.

— Éles Boldizsárom 1 kiáltá atyám s a két 
öreg öfszeölelkezett.

— No csak hogy végre a régi kerékvá- 
gásban vagyunk, kezdé Berkes ur kibontakozva, 
bej! nekem is sok fejfájást okozott ez a bistó- 
ria, mig végre még is rájöttem, hogy biz ott 
neked vau igazad Endre barátom, folytatá nem 
akarva a nagy lelküségben bátra maradni.

— Ne mondd — kezdé tiltakozni atyám, 
nehezen titkolva örömét a hallottak fölött; — 
már hogy lett volua nekem igazam mikor ne- 
ked volt.

— De ba mondom.
— De ha éu is mondom. A két öreg 

egész tüzbe jött, a vagy buzgó-ágban. Én pe-
dig félve,nehogy most még ezen vesszenek össze, 
interveniáltam.

— Tudják mit, — szólék — hagyják 
reám a dolgot, én mint ügyvéd el intézem az 
egészet kölcsönös megelégedésre.

— Helyes öcsém — jó lesz. válaszolt 
Berkes ur, hanem most ugorj a hogy fiatal 
lábaid engedik és csődit&d össze a két ház ué- 
pét hozzátok. Mi majd addig lassan Lalla- 
gunk haza.

— Azután egy szót sem, hogy mi történt 
szólt k'zbe atyám, hagy találgassák. A meg- 
lepetés annál nagyobb lesz.

Én rohantam haza felé.
Berkesekhez érve benyitottam a kapun 

3 majd bele botlottam a szobalányba.
— Jézusom Ákos ur! sikoltá el magátה

Mari, nem tudom ba meglepetésébeu-e vagy 
hogy, jelt adjou a a benlevöknek.

Itthon vannak-é? kérdem én mosolyogva.
— Igen felelt Mari.
Benyitottam. Berkesné asszony egész cső- 

dálkozva közeledett felém. Ilonka szegény majd 
piros majd halvány szint váltott s kezét szivére 
tette, — rniutha annak dobogását mérsékelni 
akarná.

— Most nincs időm kimagyarázni a dől- 
got, felel'm én, hanem azon kérelemmel jöttem, 
hogy ba méltóztatnáuak hozzánk át jönni, de 
mindjárt. Berkes ur is óöajtja, tevém hozzá mo-
solyogva.

— Istenem talán kibékültek? kérd*־ Bér- 
kesné örömmel. Ilonka nem szólt csak egy pil- 
lantást vetett reám, de az a pillantás felért 
egy élet boldogságával.

Átmentünk hozzánk.
En nem szótan! szemmit a történtekről, 

de a nők !nég a mosolyból is tudnak olvasni,
— ki találták az egészet.

Hogy a két láz minden tagja őrült, azt 
elképzelhetik ב t. olvasók. De senki sem ugy, 
mint én és Ilonka.

Hanem a lő meglepetés bátra volt.
A kibékülés örömére hamarjában estélyt 

rendezett anyám, melyre több meghitt vendéget 
meghívóit.

Barátom Bo’zovay a fiatal orvos is olt 
volt. -  Eu félre hiva egy perezre a szülőket, 
kijelentem nekik: hogy szándékom nősülni s 
m■ gkértem 110:1 kezét.

— De hát 8zeretitek-é egymást? kérdék 
a szülök. Én és Ilouka egymásra néztünk s 
tekinteteink többet mondtak, miül minden szó 
beszéd.

-- Hát lurkó, te az én tilosomban jártál, 
szólt jókedvüleg Berkes ur. Ha most város ka- 
pitánya volnék, meg zálogolnálak igv azonbau | 
csak azzal büntetlek, hogy mig egy pórt meg 
nem nyersz, Ilonkát nem kapod.

— Jólvan urambátyam, de hát ba oda 
viszem a dolgot, hogy felek kiegyeznek ?

— Jó no — akkor is a tiéd.

I

t  j  levelező lap o k  hozatnak forgalomba, 
melyen a czimzett miudjárt megkaphatja a fele- 
letet. Ezen válaszra használható levelező-lapok 
egyelőre csak az osztrák-magyar monarchia, 
valamint Németországgal fenálló csereforgalom- 
ra nézve lesznek alkalmazásban. — Október 
l-től fogva pedig az általános posta-egyesület* 
be tartozó többi államukkal is v Alt hátúi ilvne-

w

mü levelezést; megjegyzendő, bogy a választ 
csak azou államban lehet felhasználni, honnan 
eredt & levelező lap. A belforgalmiak benyo- 
matott 2 krros, a külföldiek pedig 5 krros bő- 
*JeSjegyet fognak viselni.

— A zász ló  k é n lé ‘,  Seeman féle ügy, 
ismét előtérbe került. Eger váro*a főiiratot 
intézett a min. elnökhöz és erélyes hangon sür- 
geti az elégtételt, egyúttal pedig panaszt emel 
a  katonaság sértően kihívó ▼iselete ellen. See- 
mann alezredes ngyanis újra átvévén a parancs- 
nokságot, éles töltény nyel főifegyverzett kato- 
nai fedezetet, úgynevezett ״készenlétet“-tart s 
így a várost mintegy kivételes állapotba he- 
lyezte. Külőmben e zászlókérdéshez most más- 
felé is hozzászólnak és Somogymegye elható- 
rozta, hogy felíratott iytéz az országgyűléshez. 
Ha a hivatalos vizsgálat eredménye tudva vol- 
na, talán elmaradna az újabb irgalom,

Nagy foulosngii lair. Hónapok óta di- 
vat, hogy a nők ékszereiken lánczou függő ap- 
ró disznókat viselnek. Ezek az arany-ezüst grá- 
nátszemü kis disznók most trón vesztesek lettek. 
Páriában legújabban elefántcsontból faragott 
parányi elefántok helyettesítik az eddigi disz- 
nócsLákat, 8 bizton várható, hogy ezentúl min- 
den elegáns fülűn ós kézcsuklóu ilyen morzsa 
elefánt fog fityegni.

I

C S A R N O K .

á  EST m S S Z S & B M .
— Elbeszélő?. Irta: Bácsi János. —

(G־ik közlés.)
— Bestye lélek! kiáltott atyám dühösen, 

felemelt pálczával rohanva az ámnló borbély 
segédre, — gyilkos haramia, megállj, ne hát- 
rálj, hagy töröm össze a hátadon azt a botot.

— De — de tekintetes ur kérem — hát 
mit vétettem ?

— Mit vétettél, — tőröm a zúzádat, hát 
ezt ni — s mutatja a szét lőtt pipát. Szép 
apámtól maradt családi ereklyémet lőtted szét 
semmirekelö.

 De kérem, szólt a még mindig illendő —־
távolságban álló Náczi, az nem lehet, hiszen én 
6 kacsát lőttem le.

— Hazudsz gazember, vágott közbe atyám, 
dúsan osztogatva a díszes czimeket, mint ezt 
dühében szokta vala, puskád félre rándult s 
felénk sült el — jól láttuk és szét vitte pi- 
párnát. Jaj ba meggondolom, hogy ez az or- 
szág világ bolondja két ily érdemes embert 
majd meg ölt, keresztül mennék a lelkén, szólt 
dühösen s toborzékolt haragjában.

Még nem láttam atyámat ily dühösen mint 
most, azonban alig kezdőm csititani, azonnal 
lelohadt haragja.

— Náczi! fordult isra't a remegő legény- 
hez, köszönd fiamnak, hogy szárazon mehetsz,
— de igaz, tévé hozzá rögtön, te nem tehet- 
tél róla.

— Mindegy — hozzám ne gyere többé 
borotválni, mert félek a kezedtől. Az igazság 
érdekében pedig, folytatá atyám kissé elfogul- 
tan s Berkes ur felé fordulva, — (ki e kü- 
lönös jelenet által megragadva, még mindig egy 
helyen állt kezében fegyverével, s a meglőtt 
kacsával) ki kell jelentenem, hogy láttam a 
dőrdülés pillanatában, melynek erős volta per- 
czig sem hágy kételkedni, hogy a dördül ׳s két- 
tős volt, — a bokor másik old lián fűstfelhöt 
felszállani. Tegye el tehát bátran ?zomszéd ur 
a kacsát, mert az öot illeti, te pedig takarodj
— s köszönd, hogy el nem vétetem fegyvere- 
det, — 
elsomfordált.

Ezeket mondva atyám lassan megindult, 
de csak nagyon lassan, mintha valamire várna, j

Berkes ur egész neki pirult, mikor atyám 
hoz/á inté/.é szavait, s ugyláUzik, örömében ; 
de vájjon 8. kacsa, vagy a h׳>z/.á intézett pár 
8zó miatt־e, azt nem tudnám megmondani, 
elég az hozzá, hogy midőn atyám már pár lé- 
pé.>t tett, B. ur utána indult s egész izgatot- 
tan kezdé:

— Tehát enyirn a kacsa, mégis enyém — 
ez szép, ez sz'p a szomszéd úrtól — jg. n ez
— ej hogy is mondjam — izé — ez, no lám, 
hogy nem tudom kifejezni magamat.

Atyám megfordult, 8 egy i Uig zavartan 
állott egymással szemközt a két öreg, majd 
atyám tőré meg a csendet.

— Tudom mit akar mondani szomszéd ur !
— Tudja szomszéd ur V — No hát

ig e n ------
— Hogy verte volna a fránya — —
— Én is szók szór mondtam magamban.
— U&ak alkalom — — —
— Lett volna.
— De voltaképeu én nem tudom — —
— Éu sem tudom — —
— Minek is — —
— Haragudtunk mi egymásra.
— Ugy van, minek.
A két öreg egymásra nézett.
— Ej szomszéd úr, szólalt meg végre I

különben azt is más bánná meg. Náczi
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